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بر زنده يک تن مــــباد چو کشور نباشـد تن من مبـــــــاد       بدين بوم و  
 ھمه سر به سر تن به کشتن دھيم        از آن به که کشور به دشمن دھيم
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  نعمت الله مختارزاده

  ٢٠١٨ نومبر ١٢

 

از جناب دکتور کامران اقبال که زحمت برگشتاندن اين نشيده را به انگليسی کشيده اند جھان جھان سپاس و شکران 

 !نمايم می

 رـديـب تقـکات

 ه رقص آمد و مژده ای اعلان نمودواژه ب       ِکاتب تقدير و بخت، خامه به جولان نمود

The scribe of destiny and fate hath let his pen loose to move 

Words have started dancing and have conveyed the joyful tidings  

 اران نمودـق يـا، لايــق و صفـژدۀ عشــم      اـر و وفـــ مھژدۀــاز و ادا، مـنژدۀ ــم

Joyful tidings of love and fidelity, tidings of tenderness and fulfillment 

Tidings of love and sirenity, .worthy of all good friends  

 ه شايان نمودـر ھمـايستگی، بـشادی و ش      دـر رسيــه آخــمِ روزگار، زود بــِدور غ

Gone is now the sad period of the world and hath come swiftly to an end  

and hath manifested to all an era of joy and affability  
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 ان نمودـل و ريحـر گُـرا، پــدِ مــِاغ اميـب      ِ درگذشت، فصل بھاران رسيدشکر، خزان

Thank God , autumn is gone and springtime hath emerged 

hath filled my garden with roses and sweet spirituality  

 ه پايان نمودـر بـد و ھجـل آمـژدۀ وصــم      دـلنـن، تا بـرِ سخـد و عطـب واشـۀ لـغنچ

and the blossom of my lips hath opened and the sweet fragrance of talks hath spread around 

It is the time of unity which hath arrived and put an end to that of seperation.  

 لمان نمودوغـو چ ورـتِ نوی آفريد، حـجف      نوشت) اـنيم(و ) مـمري(ۀ فالی زد وـقرع

Dices were thrown and they fell onto Maryam and Nima  

They thus brought forth a new couple and pair, one very manly and the other very fair.  

ِحسن دلارای عشق، لشکراحساس وصل ِ ِ  ان نمودـريشـت پـای دل، سخـليپـفِ چـزل      ُ

The heart embracing beauty of love, the marching feelings of unification 

The rainbow colours of the curling locks of the heart were dispersed  

 ران نمودـشکفت،عالمی حي) ِگل مريم( تا      چمن را درـه سـ، نغم)ِبلبل نيمای عشق (

The nightingale of Nima's affection and love singing melodiously in the meadows and 

orchards  

till Maryam's flowers blossomed and now astounds the world  

 ِزانکه جگر گوشه ھا وصلت اقران نمود      واھریـخِ خـ، بسته ن)باھره(و ) رهـظاھ(

This made Zahereh and Bahereh sisters, knotting that tie very tight  

now that the two solances of the eyes have decided, in matrimony to be tied  

 جمله گريزان نمود درد و غم و غصه را      تقديرو بخت) ِنعمت(عشق،)ِھمايون(ِخوان

The banquett of hospitality prepared by Homayun, the blessings and Nimat of fate and 

destiny 

they put to flight sadness and melancholy  

 رِ شب تاسحر، رقص به ميدان نمودـاز س      دـرس) پيمان ( تِ ـم و نوبـر باشـده اگـزن

Should I stay alive and Payman's turn comes forth 

Shall I dance then in the main square from eve to dawn  
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 ر آن نمودـو ھ ر دمـد ما ھرزنـلطف به ف      از دل و جان احترام را) مسعود(و) گيتی(

My great whole hearted respects to Giti and Masud  

who have shown kind tenderness to our daughter at all times 

ِخامه شدی قاصرو طبع من عصيان  )      نديم (و ) پيام( ِخواستم اندک بيان، مھر  ودنمِ

Wanted now just to make mention of Payam and Nadim's affection 

But lo! The pen hath turned unable and my temper started to rebel  

َرم بر منـا و کـِدست سخ       )سليم(ببين، لطف نگر از ) سيما(مھر، ز َ  ان نمودـت احسـَ

See love from the face of Sima, see kindness and benevolence in that of Salim  

The hands of generousity was gracious to me  

ِم دل ـ، چش)دــوحي (دِ ـبلن دِــدي ِفضل جمال قدم، روح و چو ريح)      رهـخاط (ِ  ان نمودـِ

The far-sightedness of Vahid, the inward eyes of Khatera's heart 

The generosity of The Ancient Beauty, brought fragrances of sweet spirituality  

 ر به ايشان نمودـده فخـر شـحاضر و ناظ      دمــوده قــه نمـای دور، رنجـه ز راھـآنک

Also to all those who have arrived from far away 

and have now witness this blessed day, honor to them all 

 ی فراوان نمودـت به ما، خيلرمت و عزـح      راـت مـی داده خجالـبس) نوشين(تِ ـزحم

Nushins generosity hath embarrassed me so much 

us honor upen end bestowed mach pride  

  نمودانـمِ انســعالاد در، ــی ايجـدتـوح      انـج ِوشــود گــميشنی ـۀ آزادگــمــنغ

The soul hearing melodies of freedom 

brought forth unity into mankind's world  

 ربان نمودـره قـود يکسـ نبوود ـآنچه که ب      ت نمودـوه حقيقـد و جلــری شـه تحـک اـت

So start seeking for the truth 

All that I once possessed hath now been made a sacrifice  

 می جھد از رگ رگم ناری که طغيان نمود      ِجز مھر دوسته نيست مرا در بساط، چيزی ب

Have no more left than love for the friend. 

A fire enflames from the innermost veins of my soul 
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 چنين، از ھمه شکران نمود» نعمت« ۀـخام      بی سر و سامانی ام، شکر که سامان گرفت

My bewilderness hath, thank God started to take shape 

Even so hath Nemat's pen paid thankful tribute to all 
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